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ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА 

Лексикографическая практика является частью образовательного 

процесса подготовки специалистов по классической филологии, 

продолжением учебного процесса в производственных условиях и 

направлена на закрепление знаний, полученных в процессе обучения. 

Практика производится на кафедре классической филологии 

филологического факультета БГУ.  

Срок практики составляет 4 недели. На протяжении этого срока 

студенты имеют непосредственную возможность изучить 

лексикографическое наследие различных традиций, а также  лично 

поучаствовать в работе по составлению латино-русско-белорусского словаря. 

Цель практики: 

– закрепить навыки работы со словарями разных типов;

– сформировать навыки написания и разработки словарной статьи в

лексикографических источниках разных типов (толковом словаре, словаре 

синонимов, антонимов, дериватов, этимологическом, реальном). 

Для достижения этой цели должны быть решены следующие задачи:  

1) ознакомление с лучшими образцами европейской лексикографии;

2) изучение методик составления словарей разных типов;

3) применение знаний из области компьютерных технологии в

лексикографической практике; 

4) написание и редактирование словарных статей разных жанров.



СОДЕРЖАНИЕ ПРАКТИКИ 

Первый этап лексикографической практики ориентирован на 

ознакомление студентов со спецификой и жанровыми особенностями 

словарей разных типов. С этой целью студенты изучают следующие виды 

словарей: этимологические, словари синонимов, словари антонимов, словари 

реалий, фразеологические словари, двуязычные и многоязычные словари, 

словари дериватов, компьютерные словари. 

Второй этап предполагает изучение методик составления словарей. В 

процессе ознакомления с методикой студенты анализируют специфику 

традиционных и компьютерных словарей, сравнивают способы их 

составления. 

Третий этап практики непосредственно связан с персональной работой 

студентов. Каждый обучающийся получает индивидуальное задание по 

написанию определенного количества словарных статей для латино-русско-

белорусского словаря, разрабатываемого кафедрой классической филологии. 

В процессе работы над статьей студент должен тщательно изучить 

текстуальные употребления каждой конкретной лексемы, учесть контекст 

(предполагается применение электронной базы текстов Packard Humanities 

Institute (PHI)). Также представляется необходимым, чтобы студенты 

применяли знания, полученные в курсе “Введение в языкознание”, т.е. могли 

выделять и учитывать лексическое ядро, лексическую сочетаемость, 

лексический фон, фразеологическое употребление лексем.  

Четвертый этап предполагает работу в группе под руководством 

куратора. Студенты обмениваются написанными статьями и практикуются в 

редактировании словарных статей. Избранные работы коллегиально 

обсуждаются, определяются типичные ошибки, вносятся необходимые 

изменения. Студенты и кураторы выбирают лучшие работы. 



ИНФОРМАЦИОННО-МЕТОДИЧЕСКАЯ ЧАСТЬ 

 

Требования к содержанию и оформлению индивидуального задания 

по практике: 

1. Список научной и методической литературы, ссылки на электронные 

ресурсы. 

2. Заглавия словарных статей, которые студент должен разработать. 

3. Методические указания по написанию словарной статьи. 

4. Методические указания по редактированию словарной статьи. 

5. Требования к оформлению и образец словарной статьи.  

6. Срок сдачи индивидуального задания. 

7. Дату и подпись. 

 

Требования к содержанию и оформлению отчета по практике: 

1. Список словарных статей, разработанных студентом. 

2. Перечень редакторских замечаний, внесенных студентом. 

3. Дату и подпись.  
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